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Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

13 JUIN 1945. 

PROJET DE LOI 

établissant un impôt spécial sur les bénéfices résul 
tant de fournitures et de prestations à l'ennemi. 

RAPPORT 

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION SPECIALE ( 1) 

PAR M. DERBAIX. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

CONSJDERA TIONS GENERALES. 
'· 

Le projet de loi établissant un impôt spécial sur les bé- 
néfices résultant de fournitures et de prestations à l'en 
nemi que le Gouvernement soumet au vote de la Cham 
bre, répond à la fois à de pressantes nécessités fiscales et 
à un impérieux souci de justice et de moralité publique. 

li tend ni plus ni moins qu'à faire (1 rendre gorge » à 
quiconque a collaboré - dans le sens le plus. large du 
terme - avec l'ennemi et à faire rentrer dans les caisses 
de l'Etat, aussi exactement que possible, la totalité des 

(1) Composition de la Commission spéciale 
président, 
a) les Membres de la Commission des Finances : MM. Adam, Alle 

waert, De Winde,j<>uchâtcau, Duvieusart, Heyrnan, Philippart, Porta, 
Vandcrghote. -· Buse], Debunne, Embise, Hoen, Merlot, Uytroever, Van 
Santvoort. - Janssen (Ch.-E.), Leclercq, Liebaert, Masquelier. - Degeer 
Adère (M"'0) ; 
b) les Membres désignés par les Sections : MM. Carton de Wiart, 

Derhaix, De Vleeschauwer, Mergel, d'Aspremont Lynden. 

Voir: 

118 : Projet de loi. 

13 ]UNI 1945. 

WETSONTWERP 

tot invoering van een speciale belasting op de 
winsten voortvloeiend uit leveringen en· prestaties 

aan den vijand. 

VERSLAG 

NAMENS DE BIJZONDERE COMMISSIE ( 1 ) 

UITGEBRACHT DOOR DEN HEER DERBAIX. 

MEVROUWEN, MrjNE HEEREN,. 

ALGEMEENE BESCHOÜWINGEN. 

Het wetsontwerp tot invoering van· een speciale belas 
ting op de winsten voortvloeiend uit leveringen en presta 
ties aan den vijand, dat de Regeering aan de Kamer ter 
stemming voorlegt, beantwoordt tegelijk aan dringende 
fiskale noodwendigheden en aan een onweerstaanbaren 
drang naar rechtvaardigheid en openbare zedelijkheid. 
Het doel van het wetsontwerp is noch min noch meer, 

het gestolene te doen teruggeven door al wie met den 
vijand heeft samengewerkt - in de breedst mogelijke 
beteekenis van dit woord - en, zooveel mogelijk, de 

M. Van Belle, 1 (]) Samenstelling van de Bijzondere Commissie : de heer Van Belle, 
voorzitter, 

a) de Leden van de Commissie voor de Financiën : de heeren Adam, 
Allewaert, De Winde, Duchâteau, Duvieusart, Heyman, Philippart, 
Porta,Vandcrghotc.- Busct, Debunne, Embise, Hoen, Mei-lot, Uytroever, 
Van Santvoort, - Janssen (Ch.-E..), Leclereq, Liebaert, Mesquelier. - 
Degeer-Adère (Mevr.);· 
b) de Leden aangeduid door de Afdeeli.ngen : de heeren Carton r:le 

Winrt, Derbaix, De Vleeschauwer, Mergel, d'Aspremont Lyndon. 

Zie: 

118 : Wetsontwerp. 

G. 
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profits réalisés, pendant la période de guerre, par le Fait 
d'une activité quelconque en faveur de l'ennemi. 

Ainsi conçu, le projet de loi n'a soulevé, dans son prin 
cipe, aucune observation, ni provoqué la moindre réserve 
de la part de votre Commission, qui l'a adopté dans son 
ensemble, .à l'unanimité. 
L'examen approfondi qui en a été fait par la Commis 

sion a nécessité quatre longues séances, au cours des 
quelles, les interventions et les abondantes explications 
fournies par Monsieur le Ministre des Finances, qui y as 
sistait accompagné de hauts fonctionnaires de son dépar 
tement, ont singulièrement facilité sa tâche et celle de 
votre rapporteur. Cet examen a porté sur les divers arti 
cles àu projet, dont quelques-uns ont' été modifiés dans 
leur texte et amendés dans le sens d'une application à la 
fois aussi précise et aussi rigoureuse que possible des 
principes ci-dessus énoncés. 

EXAMÊ.N DES ARTICLES. 

L'article premier du projet délimite la matière imposa 
ble, fixe la quotité de l'impôt spécial et énumère les assu 
jettis. 

Il prévoit expressément l'application de la loi aux opé 
rations· réalisées par intermédiaires o~ à l'intervention de 
mandataires et envisage le cas spécial des réquisitions 
faites par l'ennemi. 

totaliteit der gedurende de oorlogsperiode, dank zij eenige 
bedrijvigheid ten gunste van den vijand, verwezenlijkte 
winsten in de staatskas te doen terugvloeien. 
T egen het beginsel van het aldus opgevatte wetsontwerp 

werd door uw Conùnissië ge.én enkele opmerking of voor 
behoud gemaakt, en het werd dan ook door haar met 
algemeene stemmen in zijn geheel. aangenomen. 
Het grondig onderzoek ervan vergde niet minder dan 

vier lange vergaderingen, in den loop waarvan de tus 
schenkomsten en uitvoerige uitleggingen verstrekt door den 
Heer Minister van Financiën, die er samen met hooge amb 
tenaren van zijn département op tegenwoordig was,de taak 
der Commissie, en in 't bijzonder deze van uw verslagge 
ver. in niet geringe mate hebben vergemakkelijkt. Het 
onderzoek liep over de verschiilende artikelen van het 
ontwerp. De tekst van enkele artikelen werd gewijzigd 
en verbeterd in dien zin, dat een zoo juist en zoo streng 
mogelijke toepassing van de hierboven geformuleerde 
grondbeginselen bekomen wordt. 

BE.~PREKING DER ARTIKELEN. 

L'impôt spécial frappe à concurrence de 100 p. c. tous 
les profits réalisés au cours de la période du 10 mai 1940 
au 31 dé~embre 1944 par les fournitures et les prestations 
faites à l'ennemi. 
La détermination de la matière imposable et la désigna 

tion des assujettis à l'impôt ont donné lieu à de très longs 
échanges de vues au sein de la Commission. 

Il a été admis unanimement que le texte proposé défi 
nissant « le revenu imposable Ji devait s'entendre comme 
s'appliquant à tous profits généralement quelconques réa 
lisés dans les relations, de quelque nature et en quelque 
domaine que ce soit, avec l'ennemi; l'impôt devant at 

. teindre tous les avantages et bénéfices retirés de la colla 
boration intellectuelle, politique et sociale avec l'ennemi 
aussi bien que la rémunération des prestations manuelles, 
commerciales et industrielles. L'impôt spécial frappera 
donc - notamment - les publicistes, les journalistes qui 
ont prostitué leur plume, les dirigeants de l'Utmi et au 
tres organismes de propagande, les fonctionnaires, les 
mandataires publics qui ont servi la politique de l'ennemi. 
tout comme les industriels, les commerçants qui ont traité 
avec lui et les ouvriers qui se sont volontairement engagés 
à son service. 
Un amendement tendant à exonérer, en ce domaine 

ln het eerste artikel van het ontwerp wordt omlijnd 
welke stof belaatbaar is en bepaald welk het bedrag der 
speciale belasting en welke de belastingplichtigen zijn. 
Het voorziet. uitdrukkelijk de toepassing van de wet op 

de verrichtingen uitgevoerd door tusschenpersonen of door 
bemiddeling van lasthebbers en . houdt rekening met het 
bijzonder geval van de door den vijand gedane opeischin 
gen. 

De speciale belasting treft, tot beloop van 100 t. h., al 
de tijdens de periode van 10 'Mei 1940 tot 31 December. 
1944 door leveringen aan en prestaties voor den vijand be- 
haalde baten. · · 
De vaststelling der belastbare stof en de aanwijzing van 

degenen die aan de belasting onderworpen zijn, heeft in 
de Commissie aanleiding gegeven tot zeer lange gedach- 

- tenwisselingen. · 
Eenparig werd aangenomen, dat de voorgestelde tekst 

tot bepaling van de cc belastbare inkomsten JJu diende ver 
staan als zijnde van toepassing op alle welkdanige baten, 
voortvloeiend uit de betrekkingen. van welken aard en 
op welk gebied ook, met den vijand, daar de belasting 
alle voordeelen en winsten dient te treffen ontstaan uit 
de intellectueele, politieke en sociale medewerking met 
den vijand, zoowel als de bezoldiging van hand-, handels 
en nijverheidsarbeid. De speciale belasting zal dus - in 
zonderheid - slaan op de publicisten, op de 'journalisten 
die hun pen hebben verkocht, de leiders .van de 11 Utmi JJ 
en andere propaganda-organiemen.de openbare ambtenaars 
en mandatarissen die de politiek van den vijand hebben 
gediend, zoowel als op de nijveraars en handelaars dié 
met hem hebben afgehandeld en op de werklieden die 
vrijwillig dienst bij hem hebben genomen. · 
Een amendement waarbij op dit gebied de vrijstelling 
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toute rémunération inférieure à 5.000 francs par mois, a 
été rejeté+à l'unanimité. 

La désignation des assujettis à l'impôt spécial a été 
aussi longuement discutée: Elle fait l'objet du § 1 de l' ar 
ticle premier modifié dans la forme et adopté comme suit : 

Sont assujettis à l'impôt spécial ; 
a) les organismes et les personnes physiques ou morales 

ennemis ou au service de l'ennemi, ainsi que celles man- 
datées ou requises par l'ennemi; · 

b) les sociétés ou entreprises totalement ou partiellement 
administrées ou gérées par l'ennemi, dans la mesure où 
les bénéfices, profits et revenus résultent de fournitures 
ou prestations faites à des personnes ou organismes repris 
sous litt. a] ou au service de pays ennemis; 
c) toutes personnes physiques ou morales, si les profits, 

rémunérations ou revenus résultent de fournitures ou pres 
tations faites aux personnes ou organismes repris sous 
litt. a) et b) ou au service d~ pays ennemis. 

werd voorgesteld van elke bezoldiging· van minder dan 
5.000 frank per maand, werd eenparig van de hand ge 
wezen. 
De aanwijzing van degenen die aan de speciale belas 

ting onderworpen zijn, werd eveneens breedvoerig bespro 
ken; zij maakt het voorwerp uit van § 1 van het eerste ar 
tikel, waarvan de vorm werd gewijzigd en dat goedge 
keurd werd als volgt ; 
Zijn onderworpen aan de speciale belasting : 
a) de vijandelijke of in 's vijands dienst staande orga- 

. '1- - 
nismen, natuurlijke of rechtspersonen, alsmede deze· door · 
den vijand gemandateerd of opgevorderd ; 

·b) de vennootschappen of bedrijven geheel of ten deele 
bestuurd of beheerd door den vijand in de ~ate waarin 
de winsten, baten of inkomsten werden verkregen door 
leveringen aan of prestaties voor· personen of organismen 
vermeld onder litt. a), of in dienst van vijandelijke landen; 
c) alle natuurlijke of rechtspersonen indien de bàten,. 

bezoldigingen of inkomsten werden verkregen door leve- · 
ringen aan of prestaties voor personen of organismen, ver 
meld onder litt. a en b, of in dienst van vijandelijke landen. 

Cette énumération, assurément fort théorique et d'un 
contexte fort abstrait, devait provoquer quelques commen 
taires d'application pratique; 
Un membre a signalé, notamment, qu'une entreprise 

sous séquestre ennemi pouvait fort bien n'avoir profité en 
rien des bénéfices de son activité, au cas, par exemple, où 
le séquestre aurait disposé, avant la fin de son mandat, 
des profits réalisés; auquel cas, naturellement, l'entreprise 
ne pouvait être taxée. ' 
Un membre a signalé que, dans le cas d'une entreprise 

placée sous l'administration. provisoire de l'ennemi, il 
s'imposerait de tenir compte, dans l'évaluation des béné 
fices imposables, des sanctions et des amendes parfois 
très importantes subies par l'entreprise à raison de sa ré 
sistance aux injonctions de l'occupant. 

La question a été posée de savoir si les dirigeants et le 
personnel de la C.N.A.A. devaient, au point de vue de 
l'application de l'impôt spécial, être considérés comme 
ayant servi directement· la politique de l'ennemi. 

Il y a été répondu que, dans l'hypothèse d'une solution 
affirmative, ces fonctionnaires seraient soumis à l'impôt 
spécial dans la mesure où ils auraient bénéficé d'une ré 
munération dépassant la normale. 

Enfin, il a été souligné que l'application de l'impôt 
spécial était absolument étrangère et indépendante de 
toute action pénale à charge des assujettis. 

Ainsi précisé dans son interprétation, l'article I ", § § I"' 
et 2, a été voté à l'unanimité. 
Le § 3 de l'article J•r prévoit le cas des fournitures et 

prestations par intermédiaire. Les bénéfices qui én résul 
tent sont soumis à l'impôt spécial à moins que le fournis- 

Deze voorzeker zeer theoretische opsomming met ui 
terst abstracten samenhang heeft commentaar uitgelokt 
met het oog op haar practische toepassing. 
Een lid wees er inzonderheid op, dat een onder vijande 

lijk sequester gesteld bedrijf, zeer wel geen baat kan heb 
ben behaald uit de door zijn werking opgeleverde winsten, 
b. v. in geval de sequester,_ vóór het einde. vanzijn man 
daat, moest hebben beschikt over de beh~alde baten; in ' 
dit geval.kan de onderneming natuurlijk niet worden belast.· 
Een lid deelde mede dat het, in het geval van een onder 

neming die onder het voorloopig beheer van den vijärid· 
werd gesteld, noodig zou zijn bij de raming van de be 
Iastbàre winsten rekening te houden met de soms zeer 
zware straffen en geldboeten door de onderneming opge- · 
loopen wegens haar weerstand aan de drukking van den 
bezetter. 
De vraag werd gesteld of de leiders en het personeel 

van de N. L. V. C., uit het oogpunt van de toepassing 
van de speciale belasting, kunnen beschouwd worden als 
hebbende r~chtstreeks de politiek van den vijand gediend. 
Er werd geantwoord, dat in de onderstelling, van een 

bevestigende oplossing, deze ambtenaars aan de speciale_ 
belasting zouden onderworpen worden in. de mate waarin 
zij een bezoldiging, die het normale overtreft, mochten 
hebben genoten. 
Ten slotte, werd het feit onderlijnd, dat de toepassing 

van de speciale belasting volledig vreemd is aan en onal 
hankelijk van elke strafrechtelijke vervolgingen tegen dë 
belastingschuldigen, 
Nadat artikel 1, § 1 en § 2 aldus nader werd toegelicht 

werd het eenparig goedgekeurd. 
§ 3 van het eerste artikel voorziet het geval. van. lev~rin~ 

gen en prestaties door iusschenpersoon. De winsten die 
hieruit voortspruiten, zijn aan de speciale belasting onder- 
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seur ou le prestataire ne fasse la preuve qu'il ignorait la 
destination de la fourniture ou de la prestation. 

Il a été souligné que la nature des fournitures et des 
prestations pouvait exclure toute possibilité de bonne foi 
dans le chef du fournisseur. 

Le § 3 a été voté à l'unanimité. 
Le § 4, qui prévoit le cas de la réquisition, a été très 

longuement discuté à raison du fait que le texte proposé 
imposait, au prestataire, qui fait état d'une réquisition de 
la part de l' ennemi, de faire lui-même la preuve que cette 
réquisition n'est ni simulée, ni provoquée. 

li a été signalé par plusieurs membres que ce texte 
-imp0se au dit prestataire une preuve négative qui, juridi 
quernent, est impossible à rapporter. Un amendement dé 
chargeant le prestataire de cette preuve négative et lais 
sant au fisc la charge d • établir la simulation ou la provo 
cation, a été voté par 7 voix contre 6 et 2 abstentions. 

· D'un très long échange de vues sur la question, il est 
résulté que le cas de la réquisition réglé par l'article I ", 
§. 4, ainsi amendé, doit s'apprécier comme suit: 

1) La réquisition réelle et sincère exonère de toute taxa 
tion à l'impôt spécial si la prestation requise n'a procuré 
qu'un bénéfice normal; 

2) La réquisition réelle et sincère entraîne la taxation 
si la fourniture ou la prestation réquisitionnées ont procuré 
un bénéfice anormal et dans la mesure de cette « anorma 
lité »; 

3) La réquisition simulée ou provoquée entraîne la taxa 
tion de la totalité du profit que l'opération a assuré au 
prestataire; 

4.). Conformément au droit commun, il appartient au 
fournisseur et au prestataire de faire la preuve du. fait de 
la réquisition et à l'Administration de prouver éventuelle 
ment que cette réquisition est simulée ou a été provoquée, 
lar preuve contraire étant réservée au prestataire. 

L'ensemble de l'article l " a été adopté par 10 voix et 
5 abstentions. 

L'article 2 a été adopté à l'unanimité et sans observa 
tions: li prévoit le cas d'un redevable ayant réalisé, pen 
dant la période imposable, à la fois des opérations sujettes 
à taxation et d'autres opérations normales et régulières. 
Dans ce cas, l'impôt frappera la totalité des profits résul 
tant des fournitures et prestations faites à l'ennemi, sans 
que leur calcul puisse être influencé, en majoration ni en 
réduction, par les bénéfices ou les pertes que le redevable 
aurait réalisés ou subies par ses opérations régulières. 

L'article 3 précise les conditions de domicile, de rési- 

worpen tenware de leverancier of degenen die het werk 
verricht, het bewijs zou leveren, dat hij van de bestemming 
van de levering of van de prestatie onwetend was. 

Onderlijnd werd, dat de aard van de leveringen en de 
prestaties elke mogelijkheid van goede trouw in hoofde 
van den leverancier kon' uitsluiten. 

§ 3 werd eenparig aangenomen. 
§ 4 die het geval van opeisching voorziet, werd zeer 

langdurig besproken, wegens het feit dat de .-oorgestelde 
tekst aan dengene die het werk verricht, die zich op een 
opeisching vanwege den vijand beroept, oplegde. zelf 
het bewijs te leveren dat deze opeisching noch voorge 
wend noch uitgelokt werd. 

Door verschillende leden werd de bemerking gemaakt 
dat deze tekst aan laatstgenoemde een negatief bewijs 
oplegt, dat juridisch onmogelijk kan geleverd worden. 
Een amendement, waarbij deze van dit negatief bewijs 
ontslagen wordt en waarbij het aan den fiscus behoort te 
bewijzen, dat de opeisching voorgewend of uitgelokt 
werd, werd mei 7 stemmen tegen 6 en 2 onthoudingen 
aangenomen. 

Uit een zeer lange gedachtenwisseling over de kwestie 
is gebleken, dat het geval van de opeisching geregeld bij 
het aldus gewijzigd eerste artikel, § 4, dient beoordeeld 
als volgt: 

1) De werkelijke en oprechte opeisching ontslaat van 
eiken aanslag in de speciale belasting, indien de geéischte 
prestatie slechts een normale winst heeft opgeleverd; 
2) De werkelijke en oprechte opeisching heeft den aan 

slag voor gevolg, indien de opgeëischte levering of prestatie 
een abnormale winst hebben opgeleverd, en in de mate 
dezer abnormaliteit; 

3) De voorgewende of uitgelokte opeisching, heeft den 
aanslag voor gevolg van de totale baten welke door de 
verrichting aan den presteerder werden verschaft ; 
4) Overeenkomstig het gemeen recht, is het de leveran 

cier of de presteerder die het bewijs der opeisching moet 
leveren, en moet het Bestuur, in voorkomend geval, bewij 
zen, dat die opeisching was voorgewend of werd uitgelokt. 
terwijl het tegenbewijs door den presteerder mag worden 
geleverd. 

Het eerste artikel werd met 10 stemmen en 5 onthou 
dingen goedgekeurd. 

Artikel 2 werd eenparig en zonder aanmerkingen aan 
vaard. Het voorziet het geval van een belastingschuldige 
die, gedurende het belastbare tijdperk, terzelfder tijd aan 
aanslag onderworpen verrichtingen en andere normale en 
regelmatige verrichtingen heeft uitgevoerd. ln dit geval, 
zal de belasting slaan op de totaliteit der baten bekomen 
door aan of voor den vijand gedane leveringen en presta 
ties, zonder dat de berekening in vermeerdering of ver 
mindering mag worden beïnvloed door de winsten of vet 
liezen die de belastingplichtige zou hebben geboekt door 
zijn regelmatige verrichtingen. 

Artikel 3 bepaalt de voorwaarden van woonplaats, ver- 
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dence ou d'établissement des contribuables assujettis à 
l'impôt spécial. Ce sont: 

1) Les personnes physiques ou morales ayant eu, pen 
dant tout ou partie de la période du 10 mai 1940 au 31 dé 
cembre 1944, leur domicile, leur résidence ou leur prin 
cipal établissement dans le pays : L'impôt frappera leurs 
revenus imposables obtenus en Belgique et à l'étranger. 

Le texte du projet, amendé par la. Commission, ajoute 
que les dites personnes physiques ou morales qui se sont 

· trouvées, à line date quelconque entre le l 0r septembre 1939 · 
et le 10 mai 1940, dans les conditions précitées de domi 
cile, de résidence ou de principal établissement, ne sont 
pas áffranchies de l'impôt spécial par le fait qu'elles au 
raient séjourné ou transféré leur siège social à l'étranger 
ou dans la colonie ; 
2) Les personnes physiques ou morales qui, sans avoir 

dans le pays leur domicile, leur résidence ou leur principal 
établissement administratif. y ont eu un établissement pen 
dant tout ou partie de la période du 10 mai 1940 au 31 dé 
cembre 1944; l'impôt spécial frappera les revenus impo 
sables obtenus en Belgique ou à l'étranger par le dit éta 
blissement'; 

3) Enfin, les personnes physiques ou morales qui n'ont 
eu, pendant la dite période, ni domicile, ni résidence, ni 
établissement dans le pays, seront frappées de l'impôt spé 
cial sur les revenus qu'elles auraient recueillis en Belgique 
pendant la dite période par une activité quelconque prévue 
à l'article 25, § 1"', des lois coordonnées relatives aux im 
pôts sur les revenus. 

L'article 3 a été adopté, ainsi amendé, à l'unanimité. 

Un membre demande comment sera réglée la taxation 
d'une société étrangère possédant un établissement en Bel 
gique et qui a largement fourni à l'ennemi. Les bénéfices 
doivent avoir été considérables; à la fin de l'occupation, 
les stocks étaient particulièrement importants. Ces stocks 
furent apportés à une société nouvellement créée et ils 
sont actuellement écoulés à gros prix par cette société 
nouvelle. 

blijfplaats of vestiging van de aan de speciale belasting 
onderworpen belastingplichtigen, namelijk: 

1) De natuurlijke of rechtspersonen die gedurende ge 
'heel of een deel van het tijdperk van 10 Mei 1940 t9t 
31 December 1944 hun woonplaats, hun verblijfplaats of 
\un voornaamste inrichting binnenslands hebben gehad. 
De belasting zal de door hen in België of in het buitenland 
behaalde belastbare inkomsten treffen. 
De tekst van het door de Commissie gewijzigd ontwerp 

voegt er aan toe, dat de natuurlijke of rechtspersonen die 
zich, op welken datum ook tusschen I September 1939 en 
l 0 Mei 1940, in de voormelde voorwaarden van woon 
plaats, verblijfplaats of voornaamste inrichting bevinden, 
niet ontslagen zijn van de speciale belasting, omdat zij 
hun verblijf of hun maatschappelijken zetel naar het bui 
tenland of naar de 'Kolonie mochten hebben overgebracht; 
2) De natuurlijke of rechtspersonen die, zonder binnens 

lands hun voornaamste administratieve inrichting te heb 
ben, er gedurende geheel of een deel van het tijdperk van 
10 Mei 1940 tot 31 December 1944 een inrichting hebben 
gehad. De speciale belasting zal de door die inrichting 
in België of in het buitenland behaalde 'belastbare inkom 
sten treffen; 
3) Ten slotte zullen de natuurlijke of rechtspersonen die 

gedurende bedoeld tijdperk noch woonplaats, noch ver 
blijfplaats, noch inrichting in het land hebben gehad, on 
der de speciale belasting·vallen voor de inkomsten die zij 
in België gedurende bedoeld tijdperk mochten hebben be 
haald door welke bedrijvigheid ook voorzien bij artikel 25. 
§ 1, van de samengeschakelde wetten op de inkomsten 
belastingen. 

Il est répondu que les bénéfices de l'établissement né 
de la société étrangère seront déterminés en attribuant aux 
stocks apportés à la société nouvelle, la valeur effective 
que ces stocks avaient au moment de l'apport. Ainsi pour 
ront Être atteints, dans le chef de la société étrangère, les 
bénéfices que ses fournitures à l'ennemi lui ont procurés 
et qu'elle a investis dans les stocks actuellement cédés à 
un contribuable nouveau et distinct. ' 

L' arti'de 4 établit, à charge des personnes physiques ou 
morales ayant fait des fournitures ou des prestations à 
l'ennemi, une présomption cc juris tantum >> en vertu de 
laquelle tous accroissements d' avoirs constitués pendant 

Het aldus gewijzigd artikel 3 werd° eenparig goedge 
keurd. 
Een lid stelde de vraag, hoe de aanslag zal worden ge 

regeld van een buitenlandsche vennootschap die in België 
een inrichting bezit en die op ruime schaal aan den vijand 
heeft geleverd. De winsten moeten aanzienlijk zijn ge 
weest; op het einde der bezetting, waren de stocks bij 
zonder belangrijk. Die .stocks werden overgedragen aan 
een nieuw gestichte vennootschap en worden thans door 
die nieuwe vennootschap tegen hoogen prijs te gelde ge 
maakt. 
Hierop werd geantwoord, dat de winsten van de uit de 

vreemde vennootschap ontstane inrichting zullen worden 
bepaald, door aan de aan de nieuwe vennootschap over 
gedragen stocks de werkelijke waarde toe te kennen, welke 
die stocks hadden bij den inbreng. Aldus- zullen, in hoofde 
van de buitenlandsche vennootschap, de winsten kunnen 
worden getroffen die haar leveringen aan den vijand heb 
ben opgeleverd en die zij heeft belegd in de thans aan een 
nieuw en verschillend belastingplichtige afgestane stocks. 

Artikel 4 voorziet ten laste van de natuurlijke en rechts 
personen die leveringen of prestaties aan den vijand heb 
ben gedaan, een vermoeden « juris tantum », krachtens 
hetwelk elke vermogenstoename, tot stand gekomen 
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la période du 10 mai 1940 au 31 décembre 1944 sont sen 
sés provenir de revenus imposables. La longue énuméra 
tion de ces avoirs est reprise dans le § 1 °', littéra a), b) 
etc). 

Le redevable pourra renverser cette présomption en fai 
sant la preuve, par tous moyens de, droit et même par 
preuve morale, de la provenance régulière de ces accrois 
sements. 

Les §§ 2, 3 et 4 envisagent les cas particuliers d'a~crois 
sements provenant de succession, don et legs, ainsi que · 
de contrat d'assurance ou de constitution de rente viagère. 
A une question posée, il a été répondu qu'en cas cl'ac 

croissements d 'avoi~s provenant de succession ou de legs, 
les droits de succession seront éventuellement restitués au 
redevable qui, après les avoir payés, serait tenu d'acquit 
ter l'impôt spécial. 

Enfin. dans le cas d'existence, dans le chef du redeva 
ble de I'impôt spécial, d'un contrat d'assurance ou de 
constitution de rente Viagère, l'assureur ou le débiteur de 
la rente pourra être tenu, à défaut de paiement de l'impôt 
spécial par le redevable, de verser à l'Administration le 
·montant de la valeur de rachat de la police d'assurance ou 
du contrat de rente. Il pourra, le cas échéant, être poursuivi 
comme débiteur direct de l'imp,Ôt, à concurrence du mon 
tant de la dite valeur de rachat. 

L'article 4 a été adopté à l'unanimité. 

Carticl~ 5. ~ Le § l", adopté à l'unanimité, fixe le 
mode d'évaluation des titres et valeurs du redevable dans 
le cas où celui-ci n'établit pas qu'il les possédait antérieu 
rement au JO mai 1940, ou ne rapporte pas la preuve du 
'prix auquel il les aurait payés après cette date. 

Dans ce cas, les titres seront évalués, suivant le prix 
courant publié au Moniteur, à la moyenne des cours réa 
lisés pendant la période de janvier à août 1944 et, pour 
les valeurs non cotées au dit prix-courant, à la moyenne 
des cours pratiqués pendant la dite période. 

Le § 2 établit, en faveur des redevables de l'impôt spé 
cial qui ne sont pas légalement astreints à tenir des livres 
de commerce, diverses présomptions de possession d'avoirs 
monétaires au 10 mai 1940. 

Ces redevables, à défaut de plus amples justifications 
produites par eux, seront 'présumés avoir possédé au 
10 mai 1940 et feront ainsi échapper à la taxation de l' im 
pôt spécial : 

· 1) un avoir en billets ou en numéraires correspondant 
à la moitié, avec maximum de 100.000 francs, du revenu 
global net qui a servi de base, pour l'un des exercices à 
leur choix, 1938 à 1940, à l'impôt complémentaire per 
sonnel. 

gedurende het tijdperk van 10 Mei ,1940 tot 31 December 
1944, wordt geacht voort te komen van belastbare inkom 
sten. De lange opsomming van die activa komt voor in 
§ I, litteran}, b)er11;). .• . 
De belastingplichtige mag dit vermoeden te niet doen 

door er te laten van blijken, door alle rechtsmiddelen en 
zelfs door het zedelijk bewijs, dat de herkomst van deze 
toename regelmatig is, 

§ § · 2, 3 en 4 voorzien de bijzondere gevallen van toe 
name voortkomende van successie, schenking of legaat, 
alsook van verzekeringscontract of vestiging van lijfrente. 

Op een gestelde vraag werd geantwoord dat, in geval 
van vërrnogënstoeriame, ingevolge successie of legaat, de 
successierechten, in voorkomend geval, zullen worden 
terugbetaald aan den belastingplichtige die, na ze te heb 
ben gekweten, gehouden mocht zijn tot de betaling der 
speciale belasting'. 
Ten slotte, indien in hoofde van dengene die de speciale 

belasting verschuldigd is, een verzekeringscontract of de 
vestiging eener lijfrente bestaat, kan de verzekeraar of de 
rcntedebiteur ertoe zijn gehouden, bij wanbetaling van de 
speciale belasting door den belastingplichtige, aan de Ad 
ministratie de · afkoopwaarde van het contract betreffende 
de verzekering of de lijfrentevestiging af te dragen. In voor 
komend geval, kan hij worden vervolgd als rechtstreeksch 
schuldenaar van de belasting tot beloop van het bedrag 
der gemelde afkoopwaarde. 
Artikel 4 werd eenparig aangenomen. 

Arti~el 5, § 1, dat eenparig werd aangenomen, bepaalt 
de wijze van raming van de effecten en waarden van den 
belastingplichti_ge in het geval waarin deze laatste niet 
bewijst, dat hij ze voor 10 Mei 1940 in zijn bezit had of 
het bewijs niet inbrengt van den prijs waartegen hij ze na 
dezen datum mocht betaald hebben. 

ln dit geval, zu1len de titels geraamd worden volgens 
de maandelijks in het Staatsblad gepubliceerde prijscou 
rant op het gemiddelde van de k~rsen gedurende het 
tidperk van Januari tot Augustus 1944 genoteerd en, voor 
de niet in gezegde prijscourant genoteerde. waarden, op 
het gemiddelde van de gedurende ditzelfde tijdperk toe 
gepaste noteeringen. 

§ 2 stelt ten voordeelé van de belastingschuldigen, die 
niet wettelijk 'verplicht zijn handelsboeken te houden ver 
schillende vermoede~s vast van bezit van een have in bil 
jetten op 10 Mei 1940. 

Deze belastingschuldigen zullen, bij gebreke van nader 
door hen voorgebrachte bewijsstukken, geacht worden 
op 10 Mei 1940 te hebben bezeten, en zullen bijgevolg aan 
den aanslag in de. speciale belasting doen ontsnappen : 

1) een have in biljetten of in munt overeenstemmend 
met de helft, met maximum van 100.000 frank, van het 
netto globaal inkomen dat, voor een der dienstjaren naar 
hun keus, 1938 tot 1940, tot grondslag van de aanvullende 
personeele belasting heeft gediend. 
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Ce revenu glob~l net est augmenté : 1 Dit netto globaal mkomen wordt verhoogd met : 

a) de IS p. c. du revenu profeasionnel imposable pour 
la partie n'excédant pas 100.000 francs; 
b) des revenus de diverses actions et obligations exo 

nérés de l'impôt complémentaire personnel que le rede 
vable 'justifierait avoir possédés en 1937, 1938 ou 1939; 

2} un avoir en titres et valeurs au porteur belges ou 
étrangers, égal à 50 fois le montant des revenus des capi 
taux mobiliers déclarés pour l'un des exercices 1938 à 
1940, augmenté des revenus visés ci-dessus au littéra b). 

Le § 2 de l'article 5 a donné lieu à de multiples ques 
tions et observations. 
Un amendement tendant à supprimer les mots « qui 

n • est pas légalement obligé de tenir les livres prescrits par 
le Code de Commerce 11 et à faire bénéficier des présomp 
tions d'avoirs non imposables, tous les contribuables assu 
jettis à l'impôt spécial. a été rejeté et le texte proposé de 
l'alinéa I", sauf une légère correction de forme, adopté 
par 10 voix contre 2 et 2 abstentions. 

Chacun des autres alinéas a été adopté à l'unanimité. 

Et l'ensemble de l'article 5 adopté à l'unanimité moins 
abstention. 

L'article 6 précise certaines caractéristiques de l'impôt 
spécial: Il n'y sera consenti aucune réduction pour per 
sonnes à charge. Il ne pourra y être établi aucuns addi 
tionnels provinciaux ou communaux. Enfin, l'impôt spé 
cial ne pourra être porté en déduction comme charge pro 
fessionnelle. 

Adopté à l'unanimité. 

Les articles 7, 8, 9, 10 et 11 règlent diverses modalités 
d'application de l'impôt. Leur texte ne nécessite aucune 
explication. 

Il a toutefois été déclaré, en réponse à une question 
posée au sujet de la portée de l'alinéa 2 visant les moyens 
d'investigation mis à la disposition du fisc, que le secret 
professoinnel serait respecté de la part de ceux qui peu 
vent juridiquement l'invoquer en vertu de l'article 76 des 
lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus .. 

Chacun de ces articles a été adopté sans modification 
et à l'unanimité. 

L'article 12 détermine les sanctions pénales comminées 
à charge de l'assujetti convaincu de faux ou -d'usage de 
faux en vue d'éluder le paiement de l'impôt spécial et à 
charge des tiers qui l'aideraient, même par voie de simple 

a) 15 t. h. van het bèlastbaer bedrijfsinkomen voor het 
gedeelte, dat 100:000 frank niet te hoven gaat; 

b) de opbrengsten van verschillende aandeelen en. obli 
gatién van de aanvullexi'de personeele belasting vr1jgesteld, 
welke de belastingplichtige zou bewijzen te hebben ver 
kregen in 1937, 1938 of 1939; 
2) een have in Belgische of buiterilandsche effecten en 

waarden aan toonder, gelijk aan 50 · ma~l het bedrag van 
de ink~msten uit roerende kapitalen aangegeven ~~.e~ een 
der dienstjaren 1938 t~t 1940, vermeerderd met het be 
drag van de hierboven onder littera b bedoelde opbreng 
sten. 

§ 2 van· artikel 5 gaf aanleiding tot talrijke vragen en 
opmerkingen . 
Een amendement tot weglating van de woorden 1< die 

niet wettelijk verplicht is de bij het Wetboek van Koop 
handel voorgeschreven boeken te hotiden i> eh dat beoogde 
alle aan de speciale belasting onderworpen belastingschul 
digen te laten genieten van de vermoedens van niét be 
lastbaar bezit, werd verworpen en de voorgéstelde tekst 
van de Jdc alinea, behoudens een kleine vorrnverbetering, 
aangenomen met 10 stemmen tegen 2 en 2 önthöùdig'eh: 
Alle andere alinea's werden met eenparigheid van ~tem 

men aangenomen. 
Artikel 5 werd in zijn geheel aangenomen met eenpa 

righeid van stemmen, min 1 onthouding. 

Arti~el 6 omschrijft enkele kenmerken van de speciale 
. belasting- Er zal geen vermindering uit hoofde van personen 
ten laste worden toegestaan. Er zal geen bijkomende pro 
vinciale of gemeentelijke belasting of. taxe mogen op ge 
vestigd worden. Tenslotte, za] de speciale belasting niet 
als bedrijfslast in mindering mogen worden gebracht. 

Aangenomen met eenparigheid van stemmen. 

De artikelen 7, 8, 9, 10 en 11 regelen de verschillende 
toepassingsmodaliteit~n van d~ belasting. D~ t~k~t ~rvan 
vergt geen enkele verklaring, 
ln antwoord op een vraag aangaande de draagwijdte van 

alinea 2 waarbij de opsporingsmiddelen worden bepaald 
die ter beschikking van den fiscus worden gesteld, werd 
evenwel verklaard dat het beroepgeheim van: hen die het 
op grond van artikel 76 der samengeschakelde wetten be 
treffende de inkomstenbelastingen gerechtelijk kunnen in 
roepen, zou geëerbiedigd worden. 
Alle artikelen werden zo~der wijziging en met eenpa 

righeid van stemmen aangenomen. 

Arti~el 12 bepaalt de . straffen. Het bedreigt met 
strenge geldboeten en gevangenisstraffen den belasting 
schuldige, die wordt schuldig bevonden aan .valschheid 
en gebruik van valsche stukken met het inzicht de beta- 
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conseil, à dissimuler ses avoirs imposables ou à se rendre 
insolvable, des peines sévères d'amende et de prison. 

Les §§ 1°' et 2 sont adoptés à l'unanimité. 
Le § 3, après rejet d'un· amendement tendant à suppri 

mer sous littera b) les mots << même par voie de con 
seil "· a été adopté à l'unanimité. 
Le § 4, dont la rédaction est critiquée, est remplacé par · 

le texte suivant: ,c qui entrave ou empêche, tente d'entra 
ver ou d'empêcher les recherches et enquêtes auxquelles 
l'administration., procède en vertu de l'article 10 11. 

Ainsi rédigé, il est adopté à l'unanimité de même que 
les §§ Set 6. 
Le § 7 prévoit l' insertion • dans les journaux et l' affi 

chage, aux frais du condamné, de tout jugement de con 
damnation prononcée en exécution de l'irtide 12. 

ll est adopté à l'unanimité, moins l'abstention d'un 
membre qui eût souhaité qu'on laissât aux tribunaux _le 
soin de décider s'il y a lieu à affichage et publication du 
jugement de condamnation. 

L~ article 13, dont le texte est modifié comme suit : u Pour 
autant qu'il n'y soit pas dérogé par la présente loi, les dis 
positions des lois coordonnées relatives aux impôts sur les 
revenus qui concernent la taxe professionnelle, sont ap 
plicables à l'impôt spécial », est adopté à l'unanimité. 

L' aiiicle 14 contient une disposition rappelant le prin 
cipe qu'en vertu de la règle <( non bis in idem n une dou 
ble imposition ne . peut frapper le même revenu dans le 
chef d'un même contribuable. Son application en l'espèce 
sera réglée par arrêté royal. 

Plusieurs membres ont signalé la nécessité d'obvier à 
cette superposition de taxes dans l'application du présent 
impôt spécial et d'un éventuel impôt sur le -capital. 

L'article 14 a été adopté à l'unanimité. 
L'ensemble du projet a été adopté à l'unanimité. 

· La Commission a l'honneur de proposer à la Chambre 
son adoption. 

Le Rapporteur, Le Président, 

C. DERBAIX. F. V AN BELLE. 

ling van de speciale belasting te ontduiken, e~ derden die 
hen, zelfs ónder vorm van eenvoudige raadgeving, zouden 
helpen hun vermogens te verbergen !)f hen 'insolvent te 
maken. 

§§ 1 en 2 worden eenparig aangenomen, 
Na verwerping van een amendement strekkende tôt weg 

lating onder littera b) van de woorden <( zelfs onder vorm 
van raadgeving 11 werd eenparig aangenomen. 

§ 4 waarvan de tekst het voorwerp is van kritiek, wordt 
vervangen door volgenden tekst : die de opsporingen en 
onderzoeken waartoe de Administratie kracht~ns artikel 10 
overgaat belemmert of vei-hindert, zoekt te belemmeren of 
te verhinderen. 
Aldus opgesteld, ~vordt deze tekst, zooals ook §§ 5 en 6 

eenparig goedgekeurd. 
§ 7 voorziet opneming in de ·pers en aanplakking, op de 

kosten van den veroordeelde, van elk krachtens artikel 12 
uitgesproken. vonnis van veroordeeling. 
Deze wordt eenparig aangenomen," min de onthouding 

van een lid, die gewenscht had dat men aan de recht 
banken overliet te beslissen of er aanleiding bestaat tot 
aanplakking en bekendmaking van het vonnis van veroor 
deeling. 

Artikel 13 wordt eenparig goedgekeurd, mits de volgende 
tekstwijziging : u Voor zoover er door deze wet niet wordt 
van afgeweken, zijn de bepalingen van de samengescha 
kelde wetten op de inkomstenbelastingen die de bedrijfs 
belasting betreffen, van toepassing op de speciale belas 
ting.» 

Artikel 14 behelst een bepaling waarbij het beginsel 
wordt ingeroepen dat krachtens den rechtsregel (< non bis 
in idem», een dubbele aanslag eenzelfde inkomen in 
hoofde van eenzelfden belastingplichtige niet mag treffen. 
De toepassing ervan zal, in dit geval, bij Koninklijk besluit 
worden geregeld. 
Verscheidene leden hebben gewezen op de noodzakelijk 

heid dezen dubbelen aanslag te vermijden bij de toepassing 
van onderhavige speciale belasting en van een eventueele 
belasting op het kapitaal. 
Artikel 14 werd eenparig goedgekeurd, 
Het; ontwerp zelf werd eenparig aangenomen. 
De Commissie heeft de eer de goedkeuring er van aan 

de Kamer voor te stellen. 

De Verslaggever, De Voorzitter, 

C. DERBAIX. F. YAN BELLE. 
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TEXTE .PROPOSE PAR LA COMMISSION. 1 TEKST DOOR DE COMMISSIE VOORGESTELD. 

ARTICLE -PREMIER. 1 EERSTE ARTIKEL. 

§ l". - Il est établi un impôt spécial de 100 p.c. sur 
les revenus, bénéfices, rémunérations et profits obtenus 
du 10 mai 1940 au 31 décembre 1944 : 

a} par lés organismes et personnes physiques ou morales 
ennemis ou au service de l'ennemi, ainsi que par les per 
sonnes physiques ou morales, mandatées ou requises par 
l'ennemi; 

b) par les sociétés ou entreprises ayant fait l'objet de 
la part de l'ennemi, en tout ou en partie, d'une mesure 
d'administration provisoire ou d • une autre mesure de ges 
tion forcée, si les revenus, bénéfices, rémunérations et 
profits ont été obtenus grâce à des fournitures ou presta 
tions quelconques en nature ou en travail faites à des or 
ganismes et personnes visés au litt. a} ou au service de 
pays ennemis; 

c) par toutes personnes physiques ou morales, si les re 
venus, bénéfices, rémunérations et profits ont été obtenus 
grâce ·à des fournitures ou prestations quelconques en na 
ture ou en travail faites aux organismes et personnes visés 
aux litt. a) et b) ou au service de pays ennemis. 

§ 2. - Les revenus, bénéfices, rémunérations et profits, 
visés au § Ier, sont ceux qui ont été réalisés en Belgique 
ou à l'étranger grâce à une activité prévue au § I" de 
l'article. 25 des lois coordonnées relatives aux impôts sur 
les revenus et alors même qu'il s'agit d'une opération iso 
lée ou accidentelle. 
Les éléments imposables énumérés ci-dessus sont dési 

gnés dans la présente loi par les mots « revenus imposa 
bles». 

§ 3. - L'imp8t est applicable même si les fournitures 
et les prestations ont été faites par intermédiaire, à moins 
que le fournisseur ou le prestataire ne prouve qu'il a 
ignoré la destination de la fourniture ou de la prestation. 
Par dérogation au § 1 •r, les personnes indiquées au 

§ I°', 2°, litt. a) et b), de l'article 25 des lois coordonnées 
précitées et rémunérées par un redevable de l'impôt spé 
cial ne sont elles-mêmes passibles de l'impôt spécial que 
dans la mesure où leurs rémunérations dépassent une ré 
munération normale. 

§ 4. - En cas de réquisition et pom autant que celle-ci 
n'a été ni simulée, ni provoquée, I'irnpôt n'est applicable 
que dans la mesure où la réquisition a procuré au presta 
taire un bénéf ice anormal. 

§ I. - Een speciale belasting van 100 t. h. wordt gelegd 
op de inkomsten, winsten, bezoldigingen en baten ver 
kregen van 10 Mei 1940 tot 31 December 1944 : 

a} door de vijandelijke of in 's vijands dienst staande 
organismen en natuurlijke of rechtspersonen, alsmede 
door de door den vijand gemandateerde of opgevorderde 
natuurlijke of rechtspersonen; 

b) door de vennootschappen of bedrijven die vanwege 
den vijand geheel of ten deele, het voorwerp zijn geweest 
van een maatregel van voorloopige administratie of van 
eiken anderen maatregel van dwangbeheer, indien de in 
komsten, winsten, bezoldigingen en baten werden ver 
kregen dank zij om 't even welke leveringen of prestaties 
in natura of in arbeid gedaan aan organismen en personen 
bedoeld onder littera a) o/ in den dienst van vijandelijke 
landen; 
c) door alle natuurlijke of rechtspersonen, indien de in 

komsten. winsten, bezoldigingen en baten verkregen wer 
den dank zij om 't even welke leveringen of prestaties in 
natura of in arbeid gedaan aan organismen en personen 
bedoeld onder littera's a) en b) of in den dienst van vijan- 
delijk_e landen. - 

§ 2. - De in § 1 bedoelde inkomsten, winsten, bezoldi 
gingen en baten zijn die welke in België of in het buiten 
land behaald werden dank zij een bedrijvigheid voorzien 
in § 1 van artikel 25 der samengeschakelde wetten betref 
fende de inkomstenbelastingen, dan zelfs wanneer het gaat 
om een alleenstaande of toevallige verrichting. 
De hierboven opgesomde belastbare elementen worden 

in deze wet aangeduid door de woorden « belastbare 
inkomsten ». 

§ 3. - De belasting is van toepassing zelfs als de leve 
ringen en de prestaties door bemiddeling van tusschen 
personen werden· gedaan, tenzij de leverancier of de pres 
teerder ervan laat blijken dat hij van de bestemming der 
levering of der prestatie onwetend was. 

Bij afwijking van§ 1, zijn de in§ 1, 'l:', littera's a) en b) 
van artikel 25 van de voormelde samengeschakelde wetten 
aangeduide en door een belastingplichtige in de speciale 
belasting bezoldigde personen zelf slechts aan de speciale 
belasting onderhevig in zulke mate als hun bezoldigingen 
een normale bezoldiging te boven gaan. 

§ 4. - ln geval van opeisching en voor zoover deze noch 
gefingeerd, noch uitgelokt werd, is de belasting slechts 
van toepassing in zulke mate als de opeisching den pres 
teerder een abnormale winst heeft bezorgd. 
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ART. 2. 

Pour déterminer le montant des revenus imposables, il 
est tenu compte des seules fournitures et prestations visées 
au § J •• de l'art ide I"; il est fait abstraction· des résultats 
des autres activités exercées par le même redevable. 

ART. 3. 

Sont soumis à l'impôt spécial: 

1° s'il s'agit de personnes physiques ou ~orales qui ont 
eu pendant tout ou partie de la période du 10 mai 1940 
au 31 décembre 1944, leur domiciÎe, leur résidence ou leur 
principal établis~ement administratif dans le pays, les re 
venus imposables obtenus en Belgique ou à l'étranger. 
Les personnes physiques ou morales qui se sont trouvées 
dans les conditions précitées à une date quelconque entre 
le l" septembre 1939 et le 10 mai 1940, ne sont pas affran 
chies de l' impôt spécial par le fait d'avoir séjourné ou 
d • avoir transféré leur siège social à l'étranger ou dans la 
colonie. 

2° s'il s'agit de personnes physiques ou morales qui, 
sans avoir dans le pays leur domicile, leur résidence ou 
leur principal établissement administratif, y ont eu un 
établissement pendant tout ou partie de la période du 
10 mai, 1940 au 31 décembre 1944, les revenus imposables 
obtenus en Belgique ou à l'étranger, par ou à l'intermé 
diaire de cet établissement; 

3° s'il s'agit de personnes physiques ou morales qui 
n'ont eu, pendant la période du 10 mai 1940 au 31 décem 
bre 1944, ni domicile, ni résidence, ni établissement dans 
le pays, mais ont recueilli des revenus en Belgique grâce 
à une activité prévue au § 2 de l'article l ", les revenus 
imposables obtenus en Belgique. 

ART. 4. 

§ /". - En ce qui concerne les personnes physiques ou 
morales qui ont fait des fournitures ou des prestations à 
l'ennemi dans les conditions prévues à l'article t cr, sont 
présumés provenir de revenus imposables: 

a) les avoirs en numéraire et billets de banque, les 
avoirs en compte de chèques postaux, les dépôts dans les 
banques, établissements de crédit et caisses d'épargue, le 
tout à la date du 9 octobre 1944; · 

b) les avoirs en titres belges ou ,étrangers, les avoirs en 
or et en monnaies étrangères, les biens situés à l'étranger 
et les valeurs sur l'étranger qui, en exécution des arrêtés 
lois du 6 octobre 1944, ont été déclarés être la propriété 
du contribuable ou avoir été remis par lui au déclarant; 

c) les sommes affectées .directement ou indirectement à 
l'acquisition, à la constitution et à la transformation de 

ART, 2. 

Bij het bepalen van het bedrag der belastbare inkomsten, 
-komen alleen de in § l van artikel I bedoelde leveringen 
en prestaties in aanmerking; de uitkomsten van de andere 
door denzelfden belastingplichtige uitgeoefende activiteiten, 
blijven buiten beschouwing. 

ART. 3. 

Zijn onderhevig aan de speciale belasting : 

l O als het gaat om natuurlijke of rechtspersonen die ge 
durende geheel of een deel van de periode van 10 Mei 1940 
tot 31 December 1944 hun woonplaats, hun verblijfplaats 
of hun voornaamste administratieve inrichting binnenslands 
hebben gehad, de in België of in het buitenland behaalde 
belastbare inkomsten ; natuurlijke of · rechtspersonen die 
zich op gelij~ well(en datum, tusschen l September- 1939 en 
10 Mei 1940 in bovenbedoelde voorwaarden bevonden, 
zijn niet van de speciale belasting vrijgesteld op grond van 
het feit dat zij verblijf gehouden hebben of hun maatschap 
pelijken zetel overgebracht hebben in het buitenland of in 
de kolonie : , 

2° als het gaat om natuurlijke of rechtspersonen die, zon 
der binnenslands hun woonplaats, hun verblijfplaats of 
hun voornaamste administratieve inrichting te hebben, er 
gedurende geheel of een deel van de' periode van 10 Mei 
1940 tot 31 December 1944 een inrichting hebben gehad, 
de belastbare inkomsten in België of in het buitenland 
behaald door die inrichting of door bemiddeling van die 
inrichting; 

3• als het gaat om natuurlijke of rechtspersonen die ge 
durende de periode van 10 Mei 1940 tot 31 December 1944 
noch woonplaats, noch verblijfplaats, noch inrichting in 
het land hebben gehad, doch die in België inkomsten heb 
ben behaald dank zij een in § 2 van artikel I voorziene 
bedrijvigheid, de in België verkregen belastbare inkomsten. 

ART. 4. 

§ I. - Met betrekking tot de natuurlijke of rechtsper 
sonen die in de bij artikel 1 voorziene voorwaarden leve 
ringen of prestaties aan den vijand hebben gedaan, worden 
geacht voort te komen uit belastbare inkomsten : 

a} de activa in muntspecie en bankbiljetten, het tegoed 
op postrekeningen, de deposito's in banken, kredietinrich 
tingen en spaarkassen, alles op datum van 9 October 1944; 

b} de activa in Belgische of vreemde effecten, de activa 
in goud en buitenlandsche munt, de in het buitenland ge 
legen goederen en de waarden op het buitenland die, ter 
voldoening aan de besluitwetten van 6 October 1944, wer 
den aangegeven als eigendom van den belastingschuldige 
of als zijnde door hem aan den aangever overhandigd; 

c) de sommen rechtstreeks of onrechtstreeks aangewend 
tot het aankoopen, den aanleg en de transformatie van 
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biens mobiliers et immobiliers, les placements de quelque 
nature et sous quelque forme que ce soit, les paiements de 
dettes dénotant un accroissement d 'avoir, les dépôts ainsi 
que les versements quelconques et notamment les verse 
ments ayant pour objet des engagements dont l'exécution· 
dépend de la durée de la vie humaine, même si le béné 
ficiaire du contrat n'est pas la personne qui a opéré le 
versement. 
L'intéressé est admis à renverser cette présomption en 

apportant la preuve soit que ces. opérations ont été faites 
à titre de remploi ou au moyen de sommes empruntées, 
soit que ces opérations n'ont pas été faites ou que les 
avoirs n' ont pas été constitués au moyen de revenus indi 
qués à l'article I". 

Si des éléments de preuve produits sont reconnus 
inexacts, les frais que l'Administration aurait exposés pour 
.vérifier ces éléments à l'étranger, sont mis à la charge du 
redevable et ils sont recouvrés comme accessoires de l'im 
pôt lui-même. 

§ 2. - Lorsque des accroissements d'avoirs proviennent 
de succession, don ou legs, le montant en est envisagé, le 
cas échéant, pour fixer les revenus imposables du de cujus 
ou du donateur; si, dans ce cas, l'impôt spécial est dû, 
celui qui a bénéficié de la succession, du don ou du legs, 
de même que ses héritiers ou ayants droit, sont tenus, jus 
qu'à concurrence du montant recueilli, au payement de la 
partie de l'impôt afférente proportionnellement au mon 
tant de leur part héréditaire, du don ou du legs et peuvent 
être poursuivis comme débiteurs directs de l'impôt, 

§ 3. - Lorsque le donateur n'est pas connu au moment 
de l'établissement de l'impôt spécial, celui-ci est établi au 
nom de la personne qui a bénéficié du don, ou, en cas de 
décès, de la manière prescrite par l'article 7, § 2. 

§ 4. - En cas d'existence d'un contrat d'assurance ou 
en cas de constitution de rente viagère, l'assureur ou le 
débiteur de la rente est tenu, à défaut de paiement de 
l'impôt spécial, de remettre à l'Administration la valeur 
de rachat du contrat relatif à l'assurance ou à la constitu 
tion de la rente viagère : le cas échéant, l'assureur ou le 
débiteur de la rente peut être poursuivi comme débiteur 
direct de l'impôt. 

ART. 5. 

§ I". - A défaut pour le redevable de l'impôt spécial 
de prouver que les titres visés à l'article 4, § 1 °', litt. b), 
étaient sa propriété avant le 10 mai 1940 ou de fournir la 
preuve du prix payé pour leur acquisition postérieurement 
à cette date, ces titres sont réputés avoir été achetés pour 
un prix correspondant, pour les valeurs cotées au prix 
courant publié mensuellement au Moniteur, à la moyenne 
des cours résultant des prix courants -publiés pendant la 
période de janvier à août 1944 inclusivement et, pour les 

roerende en onroerende goederen, de beleggingen van om 
't even welken aard en onder eender welken vorm, rie 
betalingen van schulden die op een vermogensaccres wij. 
zen, de depoeitc'salstáede om 'teven welke stortingen en 
inzonderheid de sto'rt1Îlgen in verband met verbintenissen 
waarvan de uitvoering van den duur van het menschen 
leven afhangt, zelfs indien de contraétbegunstigde niet de 
persoon is die de storting heeft gedaan: 
De betrokkene mag dit vermoeden te niet doen door 

er te latën van blijken, hetzij dat die verrichtingen bij wijze 
van wederbelegging of door middel van te leen genomen 
sommen werden gedaan, hetzij dat die verrichtingen niet 
werden gedaan of dat de activa niet werden aangelegd door 
middel van in artikel I aangeduide inkomsten. 
Worden· de ingebrachte bewijskrachtige gegevens onjuist 

bevonden, dan worden de kosten, welke de Administratie 
zou hebben gedragen om deze gegevens in het buitenland 
te verifieeren, den belastingplichtige ten laste gelegd en 
worden zij als bijkomstigheden van de belasting zelf inge 
vorderd. 

§ 2. - Wanneer accressen van vermogen voortkomen 
van successie, schenking of legaat, wordt het bedrag er 
van, desvoorkomend, in beschouwing genomen om de be 
lastbare inkomsten van den de cujus of schenker te bepa 
len ; indien in dit geval de speciale belasting verschuldigd 
is, is degene, die de successie, de schenking of het legaat 
genoten heeft, alsmede zijn erfgenamen of rechthebbenden, 
gehouden, naar rata van het verkregen bedrag, lot betaling 
van het belastinggedeelte dat proportioneel verband houdt 
met het bedrag van hun erfdeel, van de schenking of van 
het legaat, en kunnen zij worden vervolgd als rechtstreek 
sche schuldenaar van de belasting. 

§ 3. - ·Is de schenker niet gekend bij het vestigen van 
de speciale belasting, dan wordt deze gevestigd ten name 
van den persoon die de schenking genoten heeft, of, . in 
geval van overlijden, op de bij artikel 7, § 2 voorgeschre 
ven wijze. 

§ 4. - Bestaat er een verzekeringscontract of werd er 
een lijfrente gevestigd, dan is de verzekeraar of de rente 
debiteur ertoe gehouden, bij wanbetaling van de speciale 
belasting, de afkoopwaarde van het contract betreffende 
de verzekering of de lijfrentevestiging aan de Administratie 
af te dragen; bij ontstentenis, kan de verzekeraar of de 
rentedebiteur vervolgd worden als rechtstreeksche schulde 
naar van de belasting. 

ART. 5. 

§ 1. - Blijft degene die de speciale belasting verschul 
digd is in gebreke te bewijzen dat de in artikel 4, § 1, litt. b) 
bedoelde effecten zijn eigendom waren v66r 10 Mei 1940, 
of blijft hij in gebreke het bewijs voor te leggen van den 
prijs betaald voor hun aankoop na dien datum, dan wor 
den deze effecten geacht aangekocht te zijn· geweest tégen 
een prijs oveteensterrimend, voor de waarden genoteerd in 
de maandelijks in het Staatsblàd gepubliceerde prijscou 
rant, met het gemiddelde van de koersen blijkend uit de 
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valeurs non cotées audit prix-courant, à la moyenne des 
cours pratiqués pendant cette même période. 

§ 2. - Le redevable de l'impôt spécial qui n'est pas 
légalement obligé de tenir les livres prescrits par le Code 
de Com~erce est, sauf éléments justificatifs produits par 
lui, réputé avoir possédé au IO mai 1940: 

1° un avoir en billets de la Banque Nationale de Bel 
gique et autres signes monétaires belges, correspondant 
pour l'un des exercices 1938 à 1940, à la moitié, avec ma 
ximum de 100.000 francs, du revenu global net qui a servi 
de base ou qui, à défaut d'exonération légale, aurait servi 
de base à l'impôt complémentaire personnel augmenté : 

a) de 15 p. c. du revenu professionnel imposable pour 
la partie n'excédant pas 100.000 francs, 

b) des revenus des actions privilégiées de la Société 
Nationale des Chemins de fer belges, des obligations de 
la Dette belge 4 p. c. unifiée et des obligations à lots 1932 
·et 1933 que l'assujetti démontre avoir recueillis au cours 
de l'une des années 1937, 1938 ou 1939; 

2• un avoir en actions et obligations au porteur émises 
par les sociétés, collectivités et organismes belges ou 
étrangers, égal à 50 fois le montant des revenus de capi 
taux mobiliers déclarés aux impôts sur les revenus pour 
l'un des exercices 1938 à 1940, augmenté du montant des 
revenus visés au littéra b) du 1 ° qui précède. 

ART. 6. 

§ I". - II n'est consenti sur l'impôt spécial aucune ré 
duction pour personnes à charge. 

§ 2. - L'impôt spécial est perçu au profit exclusif de 
l'Etat. Les provinces et les communes ne peuvent établir 
ni centimes additionnels à cet impôt, ni aucune taxe simi 
laire. 

1 

§. 3. - L'impôt spécial ne peut être porté en déduction 
comme charge professionnelle. · 

ART. 7. 

§ f<•. - Sauf ce qui est stipulé à l'article 4, § 3, l'impôt 
spécial est établi à charge de ceux qui ont réalisé ou ob 
tenu les revenus imposables. 

§ 2. - En cas de décès, les cotisations sont établies 
conformément aux dispositions de l'article 38 de l'arrêté 
royal du 22 septembre 1937. 

prijscouranten gepubliceerd gedurende de periode van 
Januari tot Augustus 1944 incluis en wat de niet in bewuste 
prijscourant genoteerde waarden betreft, met het gemid 
delde van de gedurende dezelfde periode geldende koersen. 

§ 2. - Degene die de speciale belasting verschurdigd is, 
die niet wettelijk verplicht is de bij het W etboek van 
Koophandel voorgeschreven boeken te houden, wordt, be 
houdens door hem voorgelegde rechtvaardigende elemen 
ten, geacht op 10 Mei 1940 te hebben bezeten: · 

1) een have in biljetten van · de Nationale Bank van 
België en andere Belgische rnuntteekenen overeenstem 
mend, voor één der dienstjaren 1938 tot 1940, met de helft, 
met maximum van 100.000 fr.,. van het netto globaal in 
komen dat tot grondslag heeft gediend of dat, bij ontsten 
tenis van wettelijke vrijstelling, tot grondslag zou hebben 
gediend van de aanvullende personeele belasting, vermeer- 
derd met : · 

a) 15 t. h. van het belastbaar bedrijfsinkomen voor het 
gedeelte dat 100.000 fr. niet te boven gaat, 
b) de opbrengsten van de preferente aandeelen der Na 

tionale Maatschappij van Belgische Spoorwegen, van de 
obligatiën der Geünificeerde Belgische 4 t. h. Schuld en 
der lotenobligatiën 1932 en 1933 welke de belastingschul 
dige bewijst te hebben verkregen gedurende één der jaren 
1937, 1938 of 1939 ; ,. 

2) een have in actiën en obligatiën aan toonder door de 
Belgische of buitenlandsche vennootschappen, lichamen en 
organismen uitgegeven, gelijk aan 50 maal het bedrag van 
de inkomsten uit roerende kapitalen aangegeven in de 
inkomstenbelastingen over één der dienstjaren 1938 tol 
1940, vermeerderd met het bedrag van de in littera b) van 
vorenstaand I" bedoelde opbrengsten. 

ÄRT. 6. 

§ I. - Op de speciale belasting wordt geen verminde 
ring uit hoofde van personen ten laste toegestaan. 

§ 2. - De speciale belasting wordt uitsluitend ten be 
hoeve van den Staat geheven. De provinciën en de gemeen 
ten mogen op deze belasting noch opcentimes, noch eenige 
dergelijke taxe vestigen. 

§ 3. - De speciale belasting mag niet als bedrijlslast in 
mindering worden gebracht. 

ART. 7. 

§ I. - Behoudens het bepaalde in artikel 4, § 3;· wordt 
de speciale belasting gevestigd ten name van hen die de 
belastbare inkomsten hebben behaald of verkregen. 

§ 2. - ln geval, van overlijden, worden de aanslagen 
gevestigd overeenkomstig de bepalingen van artikel 38 van 
het Koninklijk besluit van 22 September 1937. 
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§ 3. - En ce qui concerne les redevables possédant la 
personnalité juridique, I'impêt spécial est établi à charge 
de la personne juridique elle-même. 

Lorsque des personnes morales ont été dissoutes après 
le 10 mai 1940 mais avant l'établissement de I'irnpêt spé 
cial, les revenus imposables qu'elles ont réalisés sont im 
posés dans le chef de ceux à qui ils ont été attribués. 

ART. 8. 

S'il y a des raisons de craindre que les droits du Trésor 
soient en péril, l'Administration peut exiger le paiement 
immédiat de l'impôt spécial ou le dépôt d'une garantie 
réelle égale au montant de l'impôt dû ou présumé; cet 
impôt fait immédiatement l'objet d'une taxation à titre 
conservatoire. 

Cette taxation est notifiée au redevable par pli recom 
mandé à la poste; elle peut l'être même avant l'expira 
tion du délai prévu à l'article 11 , § 2 ;· elle est exécutoire 
par provision. 

- Dans le délai de dix jours à compter du jour du dép8t 
à la poste du pli recommandé visé à l'alinéa précédent, le 
redevable peut faire opposition devant le président du tri 
bunal de première instance siégeant en référé et statuant 
sans appel aux fins d'obtenir qu'il soit sursis aux mesures 
d'exécution pour le recouvrement de tout ou partie de la 
taxation. Le président compétent est celui du domicile du 
redevable et si celui-ci n'a pas de domicile en Belgique, 
le président du tribunal de première instance de Bruxelles. 

ART. 9. 

L'impôt spécial peut être établi en une ou plusieurs fois 
pendant dix ans à partir du I" janvier 1945 et être recou 
vré pendant trente ans à partir de la date de l'exécutoire du 
rôle. En ce qui concerne toutefois les accroissements da 
voirs acquis ou constitués e11 Belgique, la présomption pré 
vue à l'article 4, n'est applicable que si l'Administration 
fait état de ces accrciesements vis-à-vis du redevable avant 
le J•r janvier 1950. 

ART. 10. 

Pour établir le montant des revenus imposables, l' Admi 
nistration peut avoir recours, quel que soit le montant du 
litige, à tous les moyens de preuve admis par le droit com 
mun, sauf le serment. 
L'Administration peut, en ce qui concerne un contri 

buable déterminé, entendre des tiers, procéder à des en 
quêtes et requérir la production, ,dans le délai qu'elle fixe, 
de tous renseignements de la part des personnes physiques 

§ 3. - Met betrekking tot de belastingplichtigen met 
rechtspersoonlijkheid wordt de speciale belasting gevestigd 
teil name van den rechtspersoon zelf. 

Wanneer rechtspersonen na 10 Mei l 940 doch vó6r de 
vestiging van de bijzondere belasting ontbonden zijn · ge 
worden, worden de door hen behaalde belastbare inkom 
sten aangeslagen in hoofde van degenen aan wie ze werden 
toegekend. 

ART. 8. 

Mochten er redenen bestaan om te vreezen dat de rech 
ten van de Schatkist in gevaar worden gebracht, dan mag 
de Administratie de onmiddellijke betaling vàn de speciale 
belasting of het stellen van een zakelijke zekerheid· gelijk 
aan het bedrag van de verschuldigde of vermoedelijke be 
lasting vorderen; deze belasting maakt onmiddellijk het 
voorwerp uit van een conservatoiren aanslag. 
Deze aanslag wordt den belastingplichtige bij ter post 

aangeteekend schrijven beteekend; hij mag geschieden 
zelf~ vóór het verstrijken van den bij artikel 11, § 2 voor 
zienen termijn; hij is executoir bij provisie: 

Binnen den termijn van tien dagen met ingang van den 
dag waarop het in de vorige alinea bedoeld aangeteekend 
schrijven ter post werd afgegeven, mag de belastingplich 
tige verzet doen bij den voorzitter der rechtbank van eersten 
aanleg zetelend in kortgeding en uitspraak doende zonder 
beroep, ten einde te bekomen dat de uitvoeringsmaatrege 
len ter invordering van geheel of een deel van de taxatie 
zouden worden uitgesteld. De bevoegde voorzitter is die 
van de woonplaats van den belastingschuldige en, zoo deze 
geen woonplaats in België heeft, de voorzitter der rechtbank 
van eersten aanleg te Brussel. 

ART. 9. 

De speciale belasting mag in éénmaal of in verschillende 
malen worden gevestigd gedurende tien jaar met ingang 
van I Januari 1945 en wordt ingevorderd gedurende dertig 

, jaren met ingang van den datum af van de executoirver 
klaring van het kohier. Met betrekking echter tot de in 
België verkregen of aangelegde vermogensaccressen, is het 
bij artikel 4 voorziene vermoeden slechts van toepassing, 
als de Administratie deze accressen tegen den belasting 
plichtige aanvoert vóór I Januari· 1950. 

ART. 10. 

Tot bepaling van het bedrag der belastbare inkomsten 
mag de Administratie, welk ook hetbedrag van het geschil 
zij, alle bewijsmiddelen door het gemeene recht toegelaten, 
aanwenden, behalve den eed. · 
De Administratie mag, wat een bepaalden belasting 

schuldige betreft, derden in verhoor nemen, onderzoeken 
instellen, het inbrengen "binnen een door haar bepaalden 
termijn vorderen van alle inlichtingen vanwege de natuur- 
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ou morales, des administrations publiques et des établis 
sements publics ou d'utilité publique, qui sont intervenus 
à un titre quelconque dans les opérations auxquelles ce con 
tribuable a directement ou indirectement été mêlé. 

L'Administration peut également requérir les personnes, 
administrations ou établissements quels qu'ils soient, de 
fournir dans le délai qu'elle fixe, pour tout ou partie de 
leurs opérations ou activités, des renseignements portant 
sur tout ensemble de personnes, même non nominativement 
désignées avec qui ils ont été directement ou indirectement 
en relations en raison de ces opérations ou activités. 

Les renseignements visés aux deux alinéas qui précèdent 
peuvent également être demandés aux organismes indi 
qués à l'article , ••• 3• alinéa, de la loi du 28 juillet 1938. 

ART. ll. 

§ I". - Tout assujetti à l'impôt spécial est tenu de faire 
à l'Administration des contributions directes une déclara 
tion qui contient, outre tous les renseignements nécessai 
res à l 'êtablissement de sa cotisation, les noms et adresses 
dès personnes physiques ou morales avec lesquelles ou à 
l'intervention desquelles les opérations indiquées à l' arti 
cle 4 ont été effectuées même si ces opérations ont. été ac 
complies. traitées ou appliquées hors du pays. 

§ 2. - Cette déclaration est faite au moyen d'un formu 
laire adressé par ladite administration aux redevables in 
téressés; ceux-ci sont tenus de renvoyer ce formulaire dans 
le mois; dûment rempli et signé. 

§ 3. - La déclaration est appuyée d'une copie certifiée 
exacte des comptes, bilans et autres pièces justificatives. 

·§ 4. - Le redevable qui n'aurait pas reçu semblable 
formulaire de déclaration ne peut se prévaloir de cette 
omission pour se soustraire à l'obligation de la déclara 
tion; il est tenu en ce cas, de demander un formulaire à 
l'Administration et de le renvoyer dûment rempli et signé, 
au plus tard deux mois après la promulgation de la présente 
loi, sous peine de l'amende prévue à l'article 12, § 3, litt. a. 

ART. 12. 

Jijke of rechtspersonen, de openbare besturen en de open 
bare inrichtingen of de inrichtingen tot nut van 't algemeen, 
die uit om 'teven welken hoofde opgetreden zijn bij de ver 
richtingen waarmede deze belastingschuldige rechtstreeks 
of onrechtstreeks gemoeid is geweest. 
De Administratie mag eveneens van de personen, de be 

sturen of de inrichtingen van welken aard ook, vorderen 
dat zij, binnen den door haar bepaalden termijn, voor al 
of deel van hun verrichtingen of activiteiten, inlichtingen 
verstrekken omtrent elk complex van personen, zelfs niet 
met name aangeduid, met wie zij rechtstreeks of onrecht 
streeks in betrekking zijn geweest uit hoofde van die ver 
richtingen of activiteiten. 
De in de vorenstaande twee alinea's bedoelde inlichtin - 

· gen mogen eveneens worden gevraagd aan de in artikel 1 , 
}<l• alinea, der wet van 26 Juli 1936 aangeduide organis 
men. 

§ I". - Le faux et l'usage de faux commis dans l'inten 
tion d'éluder l'établissement ou le paiement de l'impôt 
spécial ou d'y faire échapper un tiers sont punis des peines 
portées au chapitre IV, livre II, titre III, du code pénal, 
suivant les distinctions y établies. 

Toutefois la peine d'amende appliquée à une perccnne 
autre que le redevable sera celle prévue par le § 3 ci-après. 

ART. 11. 

§ 1. - Elk belastingsubject in de speciale belasting, is 
ertoe gehouden bij de Administratie der directe belastingen 
een aangifte in te dienen bevattend, benevens al de inlich 
tingen noodig om zijn aanslag te vestigen, de namen en 
adressen van de natuurlijke of rechtspersonen met wie of 
door wier bemiddeling de in artikel 4 aangeduide verrich 
tingen werden gedaan, bijaldien ook deze verrichtingen 
buitenslands werden volbracht, afgehandeld.of toegepast. 

§ 2. - Deze aangifte wordt gesteld op een door bewuste 
administratie aan de betrokken belastingplichtigen gestuurd 
formulier; deze belastingplichtigen moeten dit formulier 
binnen de maand, behoorlijk ingevuld en onderteekend, 
terugsturen. 

§ 3. - De aangifte is gestaafd met een gewaarmerkt en 
waarachtig verklaard afschrift van de rekeningen, balan 
sen en andere verantwoordingsstukken. 

§ 4. - De belastingplichtige die geen dergelijk aangifte 
formulier zou ontvangen hebben mag zich op dit verzuim 
niet beroepen om zich aan den aangifteplicht te onttrekken ; 
in dit geval is hij ertoe gehouden een formulier bij de Admi 
nistratie aan te vragen en het naar behooren ingevuld én 
ondérteekend, uiterlijk twee maanden pa de bekendmaking 
van deze wet terug te sturen, op straffe van de bij artikel 12, 
§ 3, litt. a), voorziene geldboete. 

ART. 12. 

§ 1. - Valschheid en gebruik van valsche stukken be 
dreven met het inzicht de vestiging of de betaling van de 
speciale belasting te ontduiken of een derde eraan te doen 
ontsnappen, worden gestraft met de straffen voorzien in 
hoofdstuk IV, boek Il, titel Ill van het Wetboek van Straf 
recht, naar het daarin bepaalde onderscheid. 
De geldboetestraf toegepast op een ander persoon dan 

den belastingplichtige zal echter die zijn welke bij onder 
staande § 3 wordt voorzien. 
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§ 2. - A moins de justifier de son appauvrissement réel 
et de prouver que celui-ci provient de circonstances indé 
pendantes de sa volonté, est puni d'une peine d'emprison 
nement de trois mois à cinq ans le redevable qui reste en 
défaut: 

a) soit de payer dans le délai de deux mois de l'avertis 
sement-extrait de rôle, la partie de l'impôt spécial qui cor 
respond aux reve~us imposables déclarés ou acceptés par 
le contribuable; 

b) soit de payer dans le délai d'un mois après que 
la cotisation est devenue définitive, le montant intégral de 
celle-ci, accroissement, frais et· intérêts de retard compris; 

c) soit de payer dans le cas del' article 8, le montant de 
la taxation dans les dix jours de la notification de celle-ci 
ou de l'expiration du sursis accordé par le président du 
tribunal de première instance. 

Les pertes de jeu ne peuvent en aucun cas être · admises 
comme mode de justification d'un appauvrissement. 

§ 3. - Est puni d'une amende de 10.000 francs au 
moins et qui ne peut dépasser le montant de l'impôt spé 
cial éludé ou non payé si ce montant est supérieur. à 
10.000 francs, et d'un emprisonnement subsidiaire d'un 
mois à un an : 

a) celui qui he souscrit pas sa déclaration dans les délais 
indiqués aux §§ 2 et 4 de l'article 11 ; 

b) celui qui prête aide ou assistance, même par voie de 
conseil, à un redevable de l'impôt spécial, pour dissimuler 
tout ou partie de ses avoirs ou de ses revenus imposables 
ou pour se rendre insolvable. 

§ 4. - Est puni des peines prévues au § 3, le tiers 
a) qui entrave ou empêche, ou tente d'entraver ou d' ern 

pêcher, les recherches et enquêtes auxquelles I' Administra 
tion procède en vertu de l'article 10; 

b) qui reste en défaut de fournir dans le délai imparti 
les renseignements requis par l'Administration en vertu 
de l'article 10; 

c) qui sciemment fournit de façon incomplète ou in 
exacte les dits renseignements. 
L'article 85 du Code pénal est applicable lorsque l'in 

fraction· prévue au littera b du présent paragraphe n'est 
due qu'à une négligence. 

§ 5, - Les amendes prévues aux §§ 3 et 4 ne sont pas 
majorées de décimes additionnels. 

§ 6. - Lorsque les infractions indiquées aux §§ ·1, 2, 3 
et 4, ainsi que celles prévues à l'article· 78bis des lois coor 
données relatives aux impôts sur les revenus sont commises 
par une société ou un organisme qui possède la personna 
lité juridique, les peines sont appliquées aux administra- 

§ 2. - Tenzij hij laat blijken van werkelijke verarming 
en bewijst dat deze verarming te wijten is aan omstandig 
heden buiten zijn wil, wordt met gevangenisstraf van drie 
maanden tot_ vijf jaar gestraft, de belastingplichtige die in 
gebreke blijft : 

a) hetzij het met de aangegeven of door den belasting 
schuldige aangenomen belastbare inkomsten· overeenstem 
mend gedeelte van de speciale belasting te betalen bin 
nen den termijn van twee maanden van het aanslagbiljet 
öf; 

b) hetzij het volle bedrag van den aanslag, inclusief de 
verhooging, de kosten én de nalatigheidsinteresten, ter be 
talen binnen den termijn van één maand, nadat de aanslag 
definitief geworden is ; 
c) hetzij, in het geval bedoeld in artikel 8, het bedrag 

van den aanslag binnen tien dagen na de beteekening van 
den aanslag of na her verstrijken van het door den Voor 
zitter van de Rechtbank van eersten aanleg verleend uitstel, 
te betalen. 
Verliezen bij het spel kunnen in geen geval als een mid 

del om verarming te bewijzen, worden aangenomen. 

§ 3. - Wordt gestraft met geldboete van ten minste 
_ 10.000 fr. en die het bedrag van de ontdoken of niet be 
taalde speciale belasting niet mag te boven gaan als dit 
bedrag I0.000 fr. overschrijdt, en met vervangende gevan 
genisstraf van één maand tot één jaar : 

a) degene die zijn aangifte niet indient binnen de bij 
de §§ 2 en 4 van artikel 11 aangeduide termijnen ; 

b) degene die, zelfs onder vorm van raadgeving, aan 
een belastingplichtige in de- speciale belasting hulp of bij 
stand verleent om al of deel van zijn vermogens of van 
zijn belastbare inkomsten te bewimpelen of om zich in 
solvent te maken. 

§ 4. - Wordt gestraft met de in § 3 voorziene straffen, 
de derde: 

a) die de opsporingen en onderzoeken waartoe de Admi: 
nisiraiie overgaat krachtens artikel /0 belemmert' of ver 
hindert, of poogt te belemmeren of te verhinderen; 

b) die in gebreke blijft de inlichtingen, door de Admi 
nistratie gevorderd krachtens artikel 10, binnen den gestel 
den termijn te verstrekken ; 

c) die willens en wetens bedoelde inlichtingen onvol 
ledig of onnauwkeurig verstrekt. 
Artikel 85 van het Wetboek van Strafrecht is van toe 

passing wanneer de in littera b van deze paragraaf voor 
ziene overtreding slechts aalt onachtzaamheid te wijten is. 

§ 5. - De in §§ 3 en 4 voorziene geldboeten worden 
niet vermeerderd met opdecimes. 

§ 6. - Wanneer de in §§ 1, 2, 3 en 4 aangeduide over 
tredingen, alsmede die voorzien in artikel 78bis der sa• 
mengeschakelde wetten betreffende de inkomstenbelastin 
gen begaan zijn door een vennootschap of een organisme 
met rechtspersoonlijkheid, worden de straffen toegepast 
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leurs, gérants ou employés qui sont les auteurs ou les com 
plices des faits punissables. 
La société ou l'organisme est civilement responsable de 

l'amende et des ~rais. 

§ 7. - Tout jugement de condamnation prononcé en 
vertu du présent article, porte qu'il est inséré par extraits 
dans les journaux qu'il désigne et affiché à un tel nombre· 
d'exemplaires, en tels lieux qu'il détermine, le tout aux 
frais du condamné. 

§ 8. - L'article 9 de la loi du 31 mai 1888 n'est appli 
cable ni à la peine d'amende, ni à l'insertion dans les 
journaux, ni à l'affichage. 

§ 9. - Les poursuites en raison d'infractions prévues 
aux §§ 2, 3 et 4 du présent article, ne sont exercées que sur 
la dénonciation de l'Administration des Contributions di 
rectes. 

ART. 13. 

Pour autant qu'il n'y soit pas dérogé par la présente loi, 
les dispositions des lois coordonnées relatives aux impôts 
sur les revenus qui concernent la taxe professionnelle sont 
applicables à l'impôt spécial. 

ART. 14. 

§ I". - Les impôts cédulaires, la contribution nationale 
de crise, l'impôt complémentaire personnel ainsi que l'im 
pôt spécial perçu en vertu de la loi du 10 janvier 1940 qui 
sont payés et définitivement acquis au Trésor, sont éven 
tuellement remboursés ou déduits de l'impôt spécial établi 
en vertu de la présente loi, dans une mesure proportion 
nelle aux revenus qui sont frappés à la fois par ce dernier 
impôt et par les autres impôts déjà payés . 

Les impôts à déduire comprennent tous additionnels 
mais non les accroissements, amendes et intérêts de retard. 
Ces impôts sont augmentés à concurrence du montant total 
des déductions accordées pour charges de famille .. . 

§ 2. - Un arrêté royal fixera les modalités suivant les 
quelles sera déterminé le montant des impôts qui, en vertu 
du § J•', seront à rembourser ou à déduire sur l'impôt spé 
cial pour cause de double imposition des mêmes revenus 
à charge d'un même redevable. 

§ 3. - L'impôt spécial afférent aux revenus imposa 
bles réalisés et imposés à l'étranger est réduit de la somme 
que le contribuable justifie avoir payée de façon définitive 
à l'étranger sur les mêmes revenus du chef d'un impôt 
analogue à celui établi par la présente loi. 

op de beheerders, zaakvoerders of bedienden die de daders 
of de mededaders van· de strafbare handelingen zijn. 

De vennootschap of het organisme is burgerlijk aan 
sprakelijk voor d~ geldboete en de kosten. 

. § 7. - Elk krachtens onderhavig artikel uitgesproken 
vonnis van veroördeeling behelst dat het bij uittreksels 
opgenomen wordt in de kranten welke het aanwijst .en 
dat het wordt aangeplakt in een bepaald aantal exempla 
ren, op er in bepaalde plaatsen, dit alles op de kosten van 
den veroordeelde. 

§ 8. - Artikel 9 van de wet van 31 Mei 1888 is van 
toepassing noch op de geldboete, noch op de kranteninlas 
sching, noch op de aanplakking. 

§ 9. - De vervolgingen op grond van in de§§ 2, 3 en 4 
van onderhavig artikel voorziene overtredingen worden 
slechts uitgeoefend op aanbrenging van de Administratie 
der directe belastingen. 

ART. 13. 

Voor zoover er door deze wet niet wordt van afgeweken, 
zijn de bepalingen van de saniengeschakelde wet 
ten betreffende de inkomstenbelastingen die betrc;~king 
hebben op de bedrijfsbelasting van toepassing op de spe 
ciale belasting. 

ART. 14. 

§ 1 . - De cédulaire belastingen, de · nationale cnsis 
belasting, de aanvuilende personeele belasting, alsmede 
de krachtens de wet van 10 Januari 1940 geheven bijzon 
dere belasting, die betaald zijn en definitief aan de Schat 
kist vervallen zijn, worden eventueel terugbetaald of afge 
trokken van de krachtens deze wet gevestigde speciale 
belasting, in een mate in verhouding tot de inkomsten die 
tevens door laatstbedoelde belasting en door de andere 
reeds betaalde belastingen getroffen zijn. 
De af te trekken belastingen omvatten alle opcentimes 

doch niet de verhoogingen, geldboeten en verwijlinteresten. 
Deze belastingen worgen opgevoerd naar rata van het to 
taal bedrag der wegens gezinslasten toegestane minde 
ringen. 

§ 2. - Een Koninklijk besluit zal dé modaliteiten be 
palen volgens welke het bedrag zal worden· vastgesteld 
van de belastingen die krachtens § l zullen dienen terug 
betaald of van de speciale belasting zullen .dienen afge 
trokken wegens dubbelen aanslag van dezelfde inkomsten 
ten laste van een en denzelfden belastingplichtige. 

§ 3. - De speciale belasting verbonden aan. dé in het 
buitenland behaalde, en aangeslagen belastbare· inkorn:sten 
wordt verminderd met de sotn welke de belastingplichtige 
bewijst definitief op dezelfde inkomsten te hebben betaald 
uit hoofde van een belasting analoog met die gevestigd 

· bij deze wet. 


